
МАНБАШУНОСЛИК ВА ТИЛШУНОСЛИК

Pashtu tilida kopulyativ qo‘shma so‘zlarni 
yasashda eng kam uchraydigan model bu sifat 

+ sifat modeli bo‘lib1, ushbu modelning qo‘shilishidan 
ham ot so‘z turkumi, ham sifat so‘z turkumi yasalishi 
mumkin:

A)	 kopulyativ elementsiz sifat + sifat qo‘shilib 
ot yasaydi:

shakal, 
chiyabo‘ri

sur lanḍay سورلنډی

kamalak šna zarǵuna شنه زرغونه

boshoqli 
o‘simlik nomi

spin wәĵay سپین وږی

Yuqorida keltirilgan misollarda masalan سپین  “oq” 
va وږی “och” (qorinning to‘q emasligi) so‘zlarining 
qo‘shilishidan 2 سپین وږی boshoqli o‘simlikning nomi 
ifodalanayapti.

Shuningdek, سورلنډی “chiyabo‘ri” so‘zi sifat + sifat 
modelida bo‘lib, سور “qizil”, لنډی “kalta” so‘zlarining 
birikishidan ot so‘z turkumi hosil bo‘ldi:

1	 Калинина З. М. Очерки лексикологии современного пушту. 
–Москва, 1972.  – С.78.

2	 М.Г. Асланов., Пушту-русский словарь, М., 1985. – С. 498.
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 سورلنډی د سپيو تی لرونکو ژويو څخه یو غوښه خوړونکی
ځناور دي چې په شمالي افریقا او منځنی آسیا کې ژوند کوي.3

[sur lanḍay dә spio tәy larunko ĵwio cxa yaw 
ĝwaṩa xwarunkay dzanwar di če pә šmali afrikā 
aw mandzanay āsiyā ke ĵwand kawi]

“Chiyabo‘ri - Shimoliy Afrika va Markaziy 
Osiyoda yashovchi itlarning nasl-nasabidan kelib 
chiqqan yirtqich hayvon turi.”

د  مخې،  له  راپور  د  ورځپاڼې  بریتانیايي  مېل  ډیلي   د 
 هواپېژندنې یوه ماهر ادعا وکړه چې دا له ۳۲ کلونو وروسته یو
ریکارډ دی چې ۹ ساعته شنه زرغونه دوام کوي.4

[dә ḍeili mel britāniyāyi wradzpāṇi dә rapor lә 
mәxe, dә hawā peĵandne yawa māhәr iddaā wukṛa 
če da lә 23 kaluno wrusta yaw rikorḍ dey če 9 sāata 
šna zarǵuna dawām kawi]

“Britaniyaning « Daily Mail» gazetasiga ko‘ra, 
bir meteorologiya mutaxassisi bu 23yildan so‘ng 
bo‘layotgan 9 soat davom etgan kamalakning 
rekordi ekanini aytdi”.  

Ushbu misolda شنه “ko’k” va زرغونه “yashil” 
so‘zlarining birikishidan “kamalak” so‘zi kelib 
chiqdi.

B)	 sifat bilan sifat qo‘shilib  yangi ot  yasaydi 
va ikkinchi bo‘lagi  birinchisi bilan و  [u] kopulyativ 
elementi yordamida  birikadi:

C)	
ishning 

mohiyati
tor-u-bor تور و بور1

 [u]  و qo‘ng‘ir” sifatlari“ بور qora” va“ تور
kopulyativ elementi yordamida  birikib, masalaning 
“mohiyati, mazmuni” ma’nosini keltirib chiqardi.

D)	 sifat bilan  sifat  qo‘shilib  sifat yasaydi va 
bunda kopulyativ element ishtirok etmaydi:

katta-kichik loy wāṛә
لوی وا‌ړه

baland-past, 
o‘ydim-chuqur

lwara-dzәwara لوړه ځوره

3	 pashto.wikipedia.org › wiki ›ويکيپېډيا 
4	 http://www.taand.com/ د نړۍ تر ټولو اوږده شنه زرغونه - تاند

په کابل—جلال آباد کې لوړې ځورې لارې زیاتي دي.
[pǝ kābul-jalālobād ke lware- dzәware lare 

ziyāti di]
“Kobul–Jalolobodda o‘ydim-chuqur yo‘llar 

ko‘p ”.
Ushbu gapda   لوړه “baland”, ځوره “past” 

bo‘lib, ikala sifatdan sifat yasaldi. 

E)	 Aralash turdagi sifat modeli. Bunda 
sifat+ot modeli bevosita bog‘lovchisiz qo‘shilib 
sifat yasaydi.

hurmatli, 
muhtaram

spin robay سپین روبی

halol, rostgo‘y spinmə́xay سپين مخی

qo‘pol, qo‘rs, 
surbet

spinstәrgay سپين سترګی

iffatli, pokiza spinlamәne سپين لمنې2

Yuqorida keltirilgan misollarda masalan سپین 
 oq” va“ سپین hurmatli, muhtaram” so‘zida“ روبی
 qultum, yutum, ho‘plam” so‘zlari o‘zaro“ روبی
birikib, sifat yasadi.

 د عوامي نیشنل گوند نه په ویستلو سپین روبی سیاست وال
لطيف افریدی وايي »ازاد لطيف زنده باد”.5

[dә awāmi nešenәl gāwәnd na pә westlo spin 
robay siyāsat wal latif afridi wayi āzād zәndaābād ]

“Avomi milliy partiyasidan haydalayotgan 
hurmatli/muhtaram siyosatchi Latif Afridi «ozod 
Latif Zindobod» deydi”.

Shuningdek, ikki mustaqil bir- biriga 
hamohang bo‘lgan so‘zlarning birikishi natijasida: 
 :och nahor”  (so‘zma-so‘z“ [weĵay teĵay] وږی تږی
“och” + “tashna”) so‘zlari qofiyalanib kelib ikkala 
komponenti ham ma’no berib, kopulyativ qo‘shma 
so‘z holiga kelib qolgan. 

 دولس بجې شوی وږی تږی دادی د پادشاه موټروان راغی
او ویی ویل: تیل می اخیستی دی.6

  [dwolas baje šway weĵay teĵay dādi dә 
pādšāh moṭarwan rāĝey aw wu ye wayl: tel me 
ahistay dey]    

5	 www.voadeewanews.com › lateef-afridi
6	 .څیړنمل ژواک. پرونۍ هنداره، کابل، ۱۳۵۷م کال. ص- ۱۶
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“Soat o‘n ikki bo‘lgan edi, och qolgandik, 
podshohning haydovchisi kelib unga dedi: yonilg‘i 
oldim”.

Pashtu tilida “son+son” shaklidagi kopulyativ 
qo‘shma so‘zlar son so‘z turkumida o‘nbirdan 
yuzga qadar raqamlar bilan ifodalanadigan ikki 
xonali sonlar bog‘lovchi elementsiz kompozitlar 
shaklida yasaladi. Ularning komponentlari qat’iy 
ravishda dastlab birliklar, keyin o‘nliklar o‘zaro 
qo‘shilishi orqali yuzaga keladi7. Masalan:

 لس ,besh - پنځه) ”o‘n besh“ [pendzәlas] پنځلس
- o‘n)

 ,yetti - اووهٔ ) ”o‘ttiz yetti“ [uwwә derš] اووهٔ دېرش
(o‘ttiz - دېرش

 ,uch - درې) ”qirq uch“ [dre calweṩt] درې څلویښت
(qirq - څلویښت

 پنځه) ”ellik besh“ [pendzә pendzos] پنځه پنځوس
- besh, پنځوس - ellik)

 ,ikki - دوه) ”to‘qson ikki“ [dwa nwi] دوه نوي
(to‘qson - نوي

د مخ په سیټ کې پنځه ویشت کلن ځوانان ناست وو.8
[dә mәx pә siṭ ke pendzә wišt kalan dzwanan 

nast wu]
“Oldi o‘rindiqda yigirma besh yoshli yigitlar 

o‘tirdilar”.
 مونږ په سرای کې ننوتلو، پر یوه لویه تونګاچه چې څوارلس

چناره پر را ګرځیدلی دی کښینستلو.9
[munĵ pә sarāy ke nәnawatәlo, pәr yawa loya 

tungača če cwarlas čәnāra pәr rā gәrdzedlay di 
kṩenastlo]

“Biz saroyga kirdik, o‘n to‘rtta chinor o‘rab 
turgan katta bir supa ustiga o‘tirdik”.

 د کریم جان سترګې دغسې وچې کلکې پکې پاتې شوې،
 ښځه رښتیا هم ځوانه وه، د همدې پنځه ویشت شپږ ویشت کالو،
په څېره هم بده نه وه.10

[dә karimjān stergi daĝase wuče kәlәke pәke 
pāte šwe, ṩәdza riṩtiyā ham dzwana wa, dә hamde 
pendzә wišt špaĵ wišt kalo, pә cera ham bada na 
wu]

7	 Калинина З. М. Очерки лексикологии современного 
пушту. –Москва, 1972.  –С.78.

8	 .اكبر برى. د سپوږمۍ سرتګه، کابل، ۲۰۰۴م كال. ص- ۶
9	 .څیړنمل ژواک. پرونۍ هنداره، کابل، ۱۳۵۷م کال. ص- ۱۸
.اكبر برى. د سپوږمۍ سرتګه، کابل، ۲۰۰۴م كال. ص- ۳۱	10

“Karimjonning ko‘zlari ayolning bilagiga 
tushdi, ayol haqiqatan ham yosh edi, taxminan 
yigirma besh yigirma olti yoshda, ko‘rinishi ham 
yomon emas edi”.

 دولس بجې شوی وږی تږی دادی د پادشاه موټروان راغی
او ویی ویل: تیل می اخیستی دی.11

  [dwolas baje šway weĵay teĵay dādi dә pādšāh 
moṭarwan rāĝey aw wu ye wayl: tel me ahistay dey]    

“Soat o‘n ikki bo’lgan edi, och qolgandik, 
podshohning haydovchisi kelib unga dedi: yonilg‘i 
oldim”.

Tahlilni quyidagicha xulosalash mumkin:
1.	 Hech qanday bog‘lovchisiz sifat + sifat 

qo‘shilib ot yasalish shaklidan atab qo‘yilgan 
nomlar ya’ni atoqli otlar (  va (سورلنډی، سپین وږی 
turdosh otlar (شنه زرغونه) hosil bo‘lishi aniqlandi.

2.	  kopulyativ elementi yordamida sifat [u]  و
bilan sifat qo‘shilib  yangi ot  yasaydi (تور و بور).

3.	 Sifat bilan  sifat  qo‘shilib  sifat yasaydi 
va bunda kopulyativ element ishtirok etmaydi (لوړه 
.(ځوره

4.	 Keltirilgan misollarda aralash turdagi sifat 
modeli, ya’ni sifat+ot modeli bevosita bog‘lovchisiz 
qo‘shilib sifat yasalishi ham aniqlandi. 

5.	 Ikki mustaqil bir- biriga hamohang bo‘lgan 
so‘zlar o‘zaro birikib (وږی تږی [weĵay teĵay] “och 
nahor”  (so‘zma-so‘z: “och” + “tashna”) ikkala 
komponenti ham ma’no berib, kopulyativ qo‘shma 
so‘z holiga kelib qolganligi aniqlandi. 

6.	 Son + son modelida birinchi bo‘lak 
ikkinchisi bilan bog‘lovchi elementsiz birikib, 
o‘nbirdan yuzga qadar raqamlarni ifodalab, 
kopulyativ qo‘shma so‘zlarni hosil qildi.

11	 .څیړنمل ژواک. پرونۍ هنداره، کابل، ۱۳۵۷م کال. ص- ۱۶


